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the most important types of grammatical transformations — nominalization of the Russian sentence while translating
literary works into English. On the basis of scientific research we have defined transformation of nominalization as the
process to increase a number of nominative elements due to the reduction of verbal forms. Besides, we have
distinguished the main factors influencing the use of this kind of translingual changes as well as main types of
nominalization of the sentence structure in translation.
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IMepexaananbki S- i T-yHiBepcastii: ncUXoMiHrBiCTHYHA MEePCHEKTHBA

CrarTsl BUCBITJIIOE TICHXOJIIHTBICTHUYHHUH MiJXiJA 1O PO3yMIiHHS Iepekiajanbkux S-i T-yHiBepcamdiid. ABTOp
3MIHCHIOE CPOOY MPOJEMOHCTPYBATH IXHIO BaXKJIMBICTh Ta BIUIMB Ha JisUTbHICTh Hepekiamada. OcoOnuBy yBary
NPUIIICHO S-yHiBEpcalisM, 1M03asK BUBYAOYM X, JOCIIIHUK Ma€ y CBOEMY PO3MOPSJIKEHHI Ha OCHOBI MiIXKMOBHHX
(He)30iriB AOCTYN 10 OE3MOCePEIHIX MEHTAILHUX OIEpalliil MepeKiagaya, a TAKOXK MOXKIIMBICTh MOSCHCHHS THX YU THX
TEHJIeHLIi}, TOOTO MpOLEIYPHUX acleKTiB mnepekiany. Cepell MPOBIAHUX S-yHiBepcasliii ciliJy Ha3BaTH CHPOLICHHS Ha
CHHTaKCHYHOMY Ta JICKCHYHOMY PiBHAX, TSHICHIIIO 10 BKMBAaHHS YACTOTHIMINX CJIB Y LIJIbOBOMY TEKCTi; 3MEHIICHHS
ab0 YHHMKHEHHS IIOBTOpIB; YHHKHCHHS BXKHBAHHS €THOCICLM(IYHMX OIMHHIG y NEepeKiIaji, CTaHNapTH3ALilo, KOH-
Beprextiro. o T-yHiBepcariii HajxeXaTh CHpPOIICHHS, KOHBCHIIIOHATI3AIisI, HCTUIIOBI JICKCHYHI MMaTepHHU, HETOCTATHSI
NPENCTaBICHICTh BIACTUBHX MOBi-peLEITOPY OANHHUIIb

Kro4oBi ciioBa: mepexiiaz, THIBICTHKA, IICHXOMIHTBICTHKA, IepeKIaabka YHIBepCais.

IMocTanoBka HaykoBoi nmpodemu Ta ii 3HauenHs. llle moHenaBHa cepes MepeKaJ03HABIIB MaHY-
Baja IyMKa, L0 NEPEKIa03HAaBCTBO — OJHA 3 JIHIBICTUYHMX TUCLHMIUIIH, SIKYy YMOBHO MOXXHA Ha3BaTH
«TpaHCIAIIHHOO TiHrBicTHKOI0» [10]. 30KpeMa Takoro miaxomay JOTPUMYIOTHCS TIPEACTABHUKN 3HAHOI y CBITI
neitmmsbkoi mkomu nepextany O. Kane, A. Hoiibepr, I'. Herep [15; 18; 23]. ITpeaMeToM «TpaHCIsIiiHOT
JHTBICTHKI» BYCHI BBKAIOTh BUBUCHHS MOBHHX TPaHCISAIIHHUX TPOIIECIB, a TAKOXK aHali3 iXHiX 0a30BUX
MOBHHUX MEXaHi3MiB. 3aBIaHHsI JIHIBICTUKH MEPEKIaLy AOCITITHUKN BOAYArOTh Y 30€peKeHH] i Yac nepeKiasy
iH(pOpMaIifHOTO 1HBapiaHTa BUXiTHOTO TEKCTY, 3AJTUIIAI0YN HOT0 PO3YMIHHS 11032 MEKaMH BUBYCHHSI.

BoaHouac JHrBICTHKA CHOTOJICHHS cama INEPeKHMBAE HE HAMKpaIlll YacH, «KUJAIOUUCHY Bijl TUCKYPCHUBHO-
MparMaTU4HoOi MapajurMy 10 KOTHITMBHOI, HaJar0ud HE 3aBKIM BMOTHMBOBAHO CTAPUM IIOHSTTSIM HOBHX
sipnukiB [5]. KOrHITHBHI JIHTBICTH mOYacTH 3a0yBarOTh, IO iXHS TijJKa MOBO3HABCTBA CTallda PEAbHOIO
JIMIIE THCIs 0(OPMIICHHST TEOPETUYHUX MOCTY/IATIB MICUXOMHTBICTHKH [9, ¢. 34], a mparMaTu4Ha JiHTBICTHKA
CIMPAETHCSI HA NCHUXOJIOTiI0 MOBJIEHHA. OCKIIBKM B OCHOBI MOJEIN PO3YMiHHS JICKUTH IOJIOKEHHS PO
B32€MOJII0 PI3HUX BHIIB 3HAHb Ta CTPATEriil iX oOpOOKH, «YUCTa» IIHTBICTHKA BXKE€ HE MOXKE BOJIOMITH
MOHOTIOJII€I0 Ha KOHCTPYIOBAHHS 3arajbHOT MOJIENI PO3YMiHHS B MEXax IHIIMX HAyKOBHX ramyszeid. Tak,
nepekaago3naseis M. Cuen-I'opubi B monorpadii «Translation Studies: An Integrated Approach» (1995)
HaroJomnrye Ha moTpedi BiJICTYIy Cy4acHOI HAayKW TpO MepeKiall BiJ| «3acTapiiux» JIHTBICTHYHUX i1eH,
03asiKk MOBO3HABUMH MiAX1J y)Ke HE 3[aTeH ChOr0/IHI HaJIaTH IPYHTOBHMX 3HAHb 1 BUUEPITHUX PIIICHb 1010
PO3B’si3aHHSI KJIFOUOBUX MPOOJIeM Tepekiiaao3Hasctra [27, ¢. 14-15].

[1ig yac momryKy HOBUX OpPiEHTHPIB Y NEPEKIaA03HABCTBI JOCTITHUKN HUHI A€Aali YacTille 3BepTaroTh
yBary Ha iiei NCUXOJIHIBICTUKH, KOTPY BU3HAYAIOTH SIK HAYKY, 110 BUBYA€E «YCTpiid i (yHKLIOHYBaHHS MOBJICH-
HEBUX MEXaHI3MIB JIIOJUHIMY [4], «[IpeaMeToM SKOi € BiJTHOIIEHHS MiX CHCTEMOI0 MOBH <...> 1 MOBHOIO
3natHicTION [3, ¢. 106], BKIIIOYArOUH eKCIIEPUMEHTANTBHE JIOCITIDKEHHS IICUXOJIONYHOI JIIsUTBHOCTI Cy0’€KTa 13 3aCBO-
enHs Ta Bukopuctanns cucremu MoBu [KCKT, c. 147]. Lle — rany3p 3HaHb, 1110 BUBYAE MPOLIECH PO3YMIHHS,
MOPOJKEHHS Ta 3aIaM’ITOBYBaHHs MoBJieHH [14, c. 4].

CydacHu#l mepioJl PO3BHTKY IMEPEK/IaJ03HABCTBA M ICHUXOJIHIBICTUKH TICHO IIOB’SI3aHUHM 13 KOTHI-
TOJIOTI€I0 Ta ceMiOTHKOI0. [l mepioi NCUXOMIHIBICTHKA, SK 3a3HAYalM, CIYryBajla TOUYKOI BiUTKY. s
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CEMIOTHKH X TIepeKyIa 3aBXK/I1 SBISB IIHHICTD Yepe3 HOro KyJIbTYpHY MOJiaceKTHICTh. ToMy cummroma-
THUYHO, IO HA [IbOMY €Talli € CpoOu Ha3BaTH IO T'aly3b HAyKH KOTHITUBHOIO McuxoMiHreicTuKoro [10], a Takox
€THOTICUXOIHTBICTHKOO [6] TOps] 13 MOMHUPEHHSIM Y HAYKOBOMY O0ITy MOHSTTS «KOTHITUBHA TPAHCIISTO-
JIOTisH» SIK CYYacHINIOl Ha3BH JUIA TIEPEKIaqO3HABCTBA. Y TIM JIOMiHYBaHHS KOTHITUBHOTO MIIXOMy B TEpeKIia-
JIO3HABCTBI BUSIBIISIETHCS. B MPAarHEHHI JOCIIIHUKIB 3’SCYBaTH, SKMM YMHOM JIIOAWHA BIATBOPIOE aBTOPCHKY
iH(popMaio Npo AIHCHICTB, O0-OCOOIMBOMY OpPraHi3oBYYH IO iH(OpMALilo B TIaM’sTi Ta MEPETBOPIOIOYHN Ha
OJVHMLI ¥ IAKeTH 3HaHb.

Bukjaan ocHOBHOro MaTtepiaJty if 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHHUX Pe3yJbTATIB J0CHiT:KeHHA. AKTHBI-
3allisl ICUXOMIHIBICTHYHUX AOCIiIKEHb MepeKyaly 3aroCcTpIOE HUHI MUTaHHS NepeKIagallbKuX YHiBepCaiil.
Tak, B acClieKTi ICCKPHITHBHOTO MEPEKIIaI03HABCTBA AaBTOPH HATOJIONIYIOTh HAa HArAJIBHOCTI BUBYCHHS 3aralbHUX
3akoHOMIpHOCTEH («lawsy) mepekiany sk Ha OMHOMY 3 IPIOPUTETHHX 3aBIaHb TpaHcusTosorii [29]. Hasite
B aJICKBATHOMY OPUTiHAJIOBI EPEKIai, K 3a3Ha4a€e JOCITIIHUK, TPAIIISIOTHCS TOMITHI «3CYBI», SIKI TIIyMa-
yarh K mepeknananeki yHiBepcaiii [30, ¢. 57]. Llg ctarTs Mae 3a memy BCTAHOBHTH IICHXOJIHTBICTHYHI
0COOJMBOCTI ITUX yHIBEPCATIH.

VBara 10 NisIbHICHHX acCIeKTiB MEpeKiIajadya Ha 3j7aMi TUCSYONITh IIOCTYIOBO 3aHYPIOE MepeKa-
JIO3HABYi JOCIIKEHHS B EMIIPUYHUA (HOpMaT MCUXONMiHTBICTHKH. Cepes BaroMux AOCHIIKEHb Y IBOMY
aCIIeKTi, CIIPSIMOBAHUX HAa BUBUCHHS 3arajlbHUX Ta YaCTKOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBJIICHHEBO-MHCICHHEBHX
orepartiii nepexiianaya, ¢ HasBaru GpyHaamenTatbHi pari I, Kpiarca [19], T'. Tenira [17], FO. O. Copoxina [8].

3okpema, I'. KpiHrc MeToro BUBUEHHS BBYKAE MOOYIIOBY «IpaTyioBaHO» MO Tporiecy mepexnay [19, 394],
aKIEHTYIOUH Ha TaKHUX MOJO0KEHHSX:

1. MeHTanpHI MPOIECH, MO BiMOYBalOTHCA B TOJOBI IMEpeKiajgada, € CTPIKHEBUM KOMIIOHEHTOM
MepeKIanalbKol JisUTbHOCTI, HAJIe)auu 10 chepy NepeKiiao3HaBCTBa.

2. [IpenMeToM BHBUEHHS € BCi KOTHITHBHI IPOIECH, CIPSIMOBaHI Ha MOSIBY KIHIEBOTO HPOIYKTY
MepeKIIay, Bijl MepIuxX JOCTiHKEHb IO OCTAHHIX KOPEKTYP.

3. Take gocnipKeHHS MEPEKIaJabKoro MPoLecy Mae eMIIPUYHO-1HAYKTHBHUH XapakTep.

ChOroJIHIIIHI IPIOPUTETH TOCITIAHUKIB TOJIOBHO 30CEPE/HKCHI HABKOJIO TOSCHIOBATBHHUX TEOPIH, SKUX
BOHH JOTPUMYIOTHCS W aKTHBHO MPOMAarytoTb. Tak, Ha TOPSAAKY JIEHHOMY OCTaHHIX KOHTPECiB €Bporeii-
CHKOTO TOBapHCTBa nepekiano3uaniiis (European Society of Translation Studies — ESTS), a Takoxx Mixna-
pOIHOTO TOBapHCTBA MpHKIaaHOI ncuxoiinreictuku (International Society of Applied Psycholinguistics —
ISAPL) mocTano nutaHHs moa0 moTpedu 3MiHU GopMaTy JOCHTIKEHb MEepeKiIao3HaBCTBa 1 HOro pyxy o
BUPOOJIEHHS «EMITIPUYHO MiATBEPKYBAHOI TEOpii», fKa Ja€ 3MOTY BiJHAWTH 1HIYKTHBHI TEpeKIaiaribKi
yHiBepcanii. L{i 3akoHOMIpHOCTI B Tipolieci nepekiaay, sk CBiI4aTh Marepiand ocTaHHiX KoHrpeciB ESTS Ta
ISAPL, MOXITMBO BCTAaHOBIIOBATH I BHBYATH Yepe3 ICHUXOJIIHTBICTUYHI excrnepuMeHTH. [Ipo IxHii xix Ta
pe3yInbTaTH NPOBEACHHS 3BITYIOTh Y HayKOBHX po0OoTax (PiHCHKI, JaHCHKi, 13pailbChKi W POCIMCHKI BYEHI,
3okpema . B. Pomanoga, C. TipkkoneH-Konmut, I1. Kyitamexki, A. Maypases, I'. Typi Ta in. [7; 20; 28].

Pociiicbka nocmignui 1. B. Pomanosa, po3ymiroun nepexiaialbKy AisSUIbHICTh K PEKOHCTPYKIIIO T1e-
peKiiajaueM Ha OCHOBI HOr0 KOHIENTYalbHOI CUCTEMH JOMIHAaHTHOTO OCOOMCTICHOTO CMUCIY BHUXIJIHOTO
TEKCTY, BBaXKAE, 10 TMEPeKIaalbKuil Mpoliec nepeadayae CliupaHHs Ha JIesiKi yHIBepcallbHi CTPYKTYpH [7].
BusiBieHi aBTOpOM Ha OCHOBI €MITIpHYHHX JIAHWX CIUIBbHI TepeKJIaalbKi CTpaTerii 3arajoM JIOBEeIH iCHY-
BaHHsI JISSIKMX YHIBepcalliil y mepeKiaii.

®incpkuii HaykoBenb E. YectepmeH yOadae BCTAHOBJICHHS TaKMX y3arajbHEHb y TEpeKiaji HaBiTh
MOTPIOHOIO JIAHKOIO JJIsS YTBEP/KEHHS MEPEKIIaJ03HABCTBA K CaMOCTIHHOT rany3i Hayku [11]. PoOmsum
OIJISI/T CTaHy CIPaB i3 mpoOJIeMH, TOCIITHUK BUOKpeMITioe S-yHiBepcauii i T-yHiBepcanii [12]. Tlepmri maroTh
npedikc S- yepes mpouLeaypy iXHBOTO BH3HAYECHHS: BOHM CHOCTEPEKEHI MPH 3iCTABIEHHI BHXiAHOTO TEKCTY
(source text) i3 HM3KOIO TEKCTIB MEPEKIAy SIKOIOCH ITLOBOIO MOBOIO. T-yHiBepcaiii CTaaM Ha3MBaTH TaK
TOMy, IO JOCTITHMKM iX BHSBISUIM BHACIIZIOK 3iCTaBIEHHS KOPIYCiB TEKCTIB mepeknami (target texts)
LiTbOBOI0 MOBOIO Ta TEKCTIB HEMEPEeKIaaiB Li€l0 ) MOBOIO, CTBOPEHHX i HOCIIMH HPUPOIHUM IUISIXOM.
Tak, yHaci1oK 3iCTaBHOIO aHaJi3y Ha MaTepiali aHrMiHChKO1, (PIHCHKOI, pOCIHCHKO, HIMELBKOI, iCHaHCHKOT
Ta IHIIMX MOB Tepekiamo3HaBmi [13; 25; 28] crBep/ukyrOTh IiCHYBaHHS TaKHX HaWTHITOBIIINX
nepeKIafabkux S-yHiBepcamiil: 301IbIIeHHs] 00CsATy TEKCTY MepeKyaay MOPIiBHSIHO 3 OPUTIHAJIOM; CIpO-
LICHHS HAa CHUHTAKCMYHOMY PiBHi; CIIPOILEHHS Ha JICKCHYHOMY PIiBHI — 3MEHILIECHHS JIGKCHYHOI pi3HOMa-
HITHOCTI Ta TEHJCHIISA JO BXXKMBaHHA dacToTHimmX ciiB y IIT; ekcruiikaiis B mepekiaai IMIUTIIIMTHOL
iHpopMallii (3B’S3KIB MK PEUEHHSMH TOIIO); 3MEHIICHHS abo yHHWKHEHHsS moBTOpiB y IIT; yHUKHEHHS
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BXXMBaHHS eTHOCHeM(iTHNX oguHALb Yy nepeknani; crangaprusainis (11T tsokie mo Bumoi crepeornmizartii,
BXUTKY TUnoBuX s [IT cTpykTyp); KOHBepreHuisl (TEKCTH Mepekiany BUSBISIOTH OiIbIIY JIHTBAJIbHY
CXOXKICTh MK CO0010, aHIXK 13 KOPITyCOM HETePEeKIaHIX TEKCTIB KOHKPETHOIO MOBOIO).

OnHi€ro 3 HAUTIOMIMPEHININX S-yHIBEpcalliid, sIK CBiUaTh Mpaili TOCIiIHUKIB, € eKcITiKais. Tak, criu-
parouucs Ha JAaHi 3iCTaBIIOBAaHUX YTOPCHKOTO Ta aHTJIOMOBHOTO KOPITYCIB JIITEpaTypHHUX Ta HENliTepaTypHUX
tBopiB (ARRABONA), B. Ilamaii Haronomye Ha HasBHOCTI CTaTHCTHYHOTO 3B’SI3Ky MIXK BHIIOIO
YaCTOTHICTIO JIEKCHYHHUX TOBTOPIB, AOJAABAHHAM CIIOMYYHHKIB 1 TpaHCHOpPMAIEI0 BUXITHUX ETINTHIYHIX
KOHCTPYKIIi# y HeeqinTH4Hi Ta crparerieto cnporerns (Simplification) [24].

OpHTiHATIBHICTIO BiJ3HAYAETHCS JOCIIDKEHHS S-yHiBepcanil, sike 3aiicaunu O. [Tanomocki Ta K. Kocki-
HeH. [lepexmano3HaBiii cripoOyBai eMITIPUYHO TIEPEBIPUTH «PETPAHCIALINHY TIHOTE3Y», sIKa TOCTYITIOE, IO
KO’KeH HACTYNHHH MEpeKyIajg OJHOTO i TOTO CaMOro TEKCTY CTa€ AEAaii MEHII «OJIOMAITHEHUM», CTAl0un
HATOMICTh ONMKYMM A0 KyJbTypu opuriHaidy. OgHak Ha marepiaji 3iCTaBIIOBaHUX IMEpeKialiB (iHCHKOIO
AQHIIOMOBHUX Pi3HOKaHPOBUX TEKCTiB aBTOPH MiATBEPIMIIH LIIO TiOTE3Y JIHUIIE YacTKOBO [25].

[omo T-yHiBepcadmiii, To iXHS TAKCOHOMISI BKITIOYAE:

— CnpowenHs (3MeHUEeHHs CIYNeHs TeKCUYHOT PI3HOMAHIMHOCMI MA WibHOCMI);

—  KOHBEHYIOHANI3ayis (YHOPMYBAHHS),

— Hemunogi (HeCmitiKi) 1eKCUYHi namepHu,

—  He0oCmammsi npedCmasieHicmy 6LACMUBUX MOGi-peyenmopy oounuys [11].

Sk igetbes B gochimkenHi A. MaypaneH Ha Matepiani ¢dincekoro Koprmycy mepekiagHUX TEKCTiB
(Corpus of Translated Finnish), mo oxomtoe moxan 10 MJIH CIOBOBXHTKIB i3 Pi3HOKAHPOBHX TEKCTIB
MepeKIajiB Ha (GiHCHKY Ta HETIEpEKIIaIiB Ii€l0 MOBOO, HA TIOSBY 7-yHiBepcatiii BIUIMBAE€ YMHHUK MDKMOBHOL
inTepdepenmii. [lepexnaam, 3a JaHUMU IEPEKIIAA03HABIIS, Y CBOIX JIIHMBAJILHUX prcax OUTBII MOIIOHI OUH
JI0 OJTHOTO, aHiX JO0 OPHTIHAJIB (HEMmepeKiaiB), a BiAMIHHOCTI MK Pi3HHUMHU NepeKiIajaMH 3 KOHKPETHOI
MOBH DPa3iodillli, aHDK MK TEKCTaMH IITHOBOIO MOBOK0. Take siBumie A. MaypaHeH MOSCHIOE YMHHHKOM
iHTepdepenmii Ak GyHIaMeHTaIbHOT BIACTUBOCTI NepekiaiB. JocmiTHIIs TakoX MPOMOHYE PO3IMIUPIOBATH
JIBOMOBHI KOPITYCH 3iCTaBJIIOBAaHUX TEKCTIB, a/PKE JIMIIE B TAKUW CIOCIO MOXKHA 3 BHUIIOK BIPOTIIHICTIO
3acBimunTH a00, HABMAKH, BIAKUHYTH TONEpenHi 3M00yTKM MEepeKIafo3HaBIiB MIOAO0 peanbHOCTI 71-
yHiBepcaiiit [22].

[Mocnyroeyrouucst Tum camuM Kopriycom, e oauH GiHChKHE nepekiango3Hasels 5. SIHTyHeH BUBUAE
JIEKCUYHUHA napamerp 7-yHiBepcamiii, 30KpeMa CHHOHIMIYHI YacTOTHiI iHTEeHCH(iKaTOpH. 3aporOHOBAHMM
aBTOPOM TpH(a30BHIA 3ICTABHUI METOJl HA OCHOBI CTATHCTHYHUX JAHHX JaB 3MOTY KOMIIEKCHO BCTAaHOBHTH
aCIeKTH CXOXOCTi B OIJBIIOCTI MOJENeH CIONYYyBaHOCTI JOCHIPKYBAaHUX CHHOHIMIYHHX JIEKCHYHHX
ouHuIb [16].

I3 kopmycamu cydacHOi AMTSYOI JIiTepaTypW Ta iXHIMH YHIBEpCAJbHUMH JIHIBaJbHUMH PHCAMH
npamoBana T. IlyypTiHeH, KoTpa TOJOBHO 30cepeKyBanacs Ha eKCIUTiKallii K MOTeHIIiHIi T-yHiBepcaii.
Tak, mocHimHWIM BUSBHIA PErYJISApHI BUMAJKH MapKyBaHHS MepekiagadaMy IMILTIUTHUX JOTTYHHX
3B’S3KIB MK MAPSTHAMHE Ta CypsITHAMH PEYCHHSIMH, a TaKOX KOHCTPYKIiH 13 Oe30co0oBMMHU (dopMamu
nieciioBa. BomHOoYac emMImipu4Hi pe3ynbTaTé aBTopa iIyTh ycyneped JaHUM il HonepeIHboro JOCTiHKEHHS
3a3HaYeHUX KOHCTPYKIIM: MOMPH OYEBUAHUN BIUIMB 0e30CO00BHX KOHCTPYKIH HA 30UIBIICHHS KOedillieHTa
ynTabenbHOCTI (YCKITaIHEHHS PO3YMiHHS), Y «pPIJHOMY» KOPIyCi TBOpPiB sl JiTel Oyna crocTepexeHa
TEHJCHI[SI /10 BEJIbMH YacTOr0 BUKOPHUCTAHHS (IHCHBKMMH NHCBMEHHHKAMH IIMX KOHCTPYKIiH. Omke,
MepeKIIaJI03HaBEIb JIEMOHCTPYE BIJICYTHICTh TMEPEKOHJIMBHX JAaHUX 1 TAaKOX HAroJIOye Ha HarajabHOCTI
MPOJIOBXKEHHS eMITIPUYHUX JOCIIDKeHb T-yHiBepcatiii [26].

C. TipkkoneH-KoHAUT y CBOIX Nparpsix 3ayBaKye PO HEAOCTATHIO NPEACTABICHICTh Y Nepekiiagax GpiHChbKOo
YHIKATBHUX JIUIIE IS 1[i€] MOBH OJTMHHIIb, SK-OT: JIECIIB 31 CEMaHTHKOI «aocTaTHocT» ehtil (wamu docume
yacy), mahtuu (docume manenvkuti), jaksaa (documo miynuii), maltaa (documev mepnasuuil), a Takox
nparMaTUYHUX MapKepiB-KIITHKIB Ha 3pa3ok -Kin (makooc), hAN (3naecut), MOPIBHAHO 3 TXHBOIO TTHTOMOIO
Barol0 B OpPUTiHAIBHUX (IHCHKMX TeKcTax. Pe3ynbTaTH KiNBKICHOTO aHajli3y TEKCTiB 3iCTaBIIIOBaHUX
KOPITYCIiB 3aCBITYMIM TEHACHIIIIO 0 3MEHIICHHS KIJIbKOCTI 3a3HaYCHUX MParMaTiYHO HABAHTAXCHHUX OI[H-
uutp y [T ¢iHchkoro MOBOIW. MOXIIHBOIO MPUYUHOIO IIHOTO, SIK MPUMYCKAE CKaHJIWHABCHKA JTOCIITHHIIS-
nepeKaago3HaBelb, € Te, 10 B MOBI-OpUTiH&JII BOHH BIJICYTHI 3arajioMm, J0 TOIO X Yy JBOMOBHOMY
MEHTAJILHOMY JICKCHKOHI MepeKIiaiaviB HeMae MeXaHi3My, 1110 akTHBYBaB Ou iX mij yac inteprperarrii [28].
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BucHOBKH Ta mepcrneKTHMBM MOAAIBIINX JOCHIIKEeHb. 3arajioM y BHBUCHHI NEpEKIaganbkux S- i
T-yHiBepcaniii cborofHi (GOpMyYIOTECS TP MaricTpaibHi HampsMu. [leprivii maxig TOJI0BHO 30CEPEMKYEThCS Ha
COIIaJFHAX Ta ICTOPHYHUX JAeTepMiHaHTax nepekiany. [Jpyruii GpokycoM iHTepecy BHOpaB MOMIYK TUIIOBHX
MOBHHX PHC TEPEKJIajiB Ha OCHOBI 3icTaBiieHHs KopmyciB [21]. Tpertiii 1ikaBuThCsS MPOOIEMaMH KOTHi-
TUBHUX MPOIECIB MepeKianaya, 1o JeKaTh B OCHOBI YHiBepcalidl y mepekiani. OcTaHHIN miaxin, depes
BKITIOYEHHS 10 HHOTO 0COOMCTOCTI Mepekiiagada, BUJAETHCS HAHONTUMAIbHIIIMM JJIS1 HAIIOTO TOCHIIKeHHS
TICUXOIHTBICTUYHUX yHIBEpCANid XyI0KHBOTO nepekiany. Llei miaxia Bu3Ha4aeThCsl ICUXOMIHTBICTHIHH-
MH TIOJIOKEHHSIMH CTOCOBHO TOTO, III0 MOBA ITIOPSAAKOBAaHA 3arallbHIM 3aKOHaM HaOyTOl MOBEMIHKH; IS
BCTAHOBJICHHS IIMX 3aKOHIB 1 TX (DyHKI[IOHYBaHHSI iCTOTHHM € aHaJIi3 BITHOCHOT YaCTOTHOCTI KX siBHIL [2, . 150].

Hacawmkiners 3a3Ha4MMO, 110 CHUTBHOIO ISl BCiX JIOCIHITHUKIB YHIBEpCAllii y mepekiaai € JyMKa mpo
HEJOCTaTHIM Ha ChOTOMHI PiBEHh HAYKOBOI pPO3POOIEHOCTI MPOOIEMH, OCKITBKH KUTBKICTH 31CTABIFOBAHMX
KOpITyCiB Ta Map MOB € HAATO HECYTTEBOIO I TOTO, abM 3 BEJIMKUM CTYNEHEM OOIPYHTOBaHOCTI
CTBEPAXKYBATH PO CTilKi i peryiIsapHi BUMAJKKA CXOXKOCTI 31CTaBIIOBAHUX TEKCTIB.

Lle Bu3Hauae 0coOIMBY HAradbHICTH JOCIKEHHS NEPEeKIaIabKiX YHIBEpcalii Ha MaTepiali yKpaiH-
ChKOI i aHTJIIMChKOI MOB T4 BHOKPEMJICHHS 3-TIOMIXK HHMX THX, III0 MAIOTh MCHUXOJIHIBICTHYHY MPHPOIY.
Inetbes, mepenycim, mpo S-yHiBepcallii, mo3ask BUBUAIOYH X, AOCIIAHUK Ma€ y CBOEMY PO3MOPSIKECHHI Ha
OCHOBI MDKMOBHHX (HE)30IriB JocTym 10 Oe3mocepenHix MEHTaJbHHX Omepalliii mepekiagada, a TaKoXK
MOJKITUBICTH TIOSICHEHHS THIX YW 1HIIUX TEHAEHIIiH, TOOTO MPOIeNypHUX acCIeKTiB Mepekiany. 7-yHiBepcaii
BUMAraroTh 3aJTy4eHHsI 00 €MHHX EJIEKPOHHUX KOPIYCiB i CTOCYIOTHCS 3A€OUIBIIOTO MUTaHb KOPIYCHOI
JHTBICTHKY. 3iCTaBIIOBaHI KOPIYCH HE JTAIOTh YiTKOTO MCUXOMIHTBICTUYHOTO YSABICHHS MO0 MisTTHHOCTI i
OCOOWCTICHUX TIPIOPUTETIB CaMOro Tepekiaaada, CTHPAIOYH BiIMIHHOCTI MK IHTepHpeTaTOpaMH.
Boanouac po3poOka mpoGiieMu T-yHiBepcadiii € He MEHII NEPCISKTUBHOK IS MEePEeKIaallbKuX CTYIIH,
aHDX mpobsieMa S-yHiBepcatii.
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3acexun Cepreii. I[lepeBogueckne S- m T-yHHBepcaauu: NMCHXOJHHIBHCTHYECKAs mepcmekTuBa. CTaThs
OCBEIIACT ICUXOJIMHTBUCTUYECKUH IOJIXO0J K TOHMMAaHUIO NEepPeBOAYECKHMX S- W T-yHuBepcanwid. ABTOp IenaeT
TIOTIBITKY MTPOIEMOHCTPUPOBATh MX BAXXHOCTh M BIMSHHE HA AEATEIBHOCTH NepeBoaunka. Ocodoe BHUMAaHHE yICISeTCs
S-yHMBepcaIisaM, TOCKOJIBKY, M3y4asi MX, MCCIIEZIOBaTeNh Ha OCHOBE MEXBS3BIKOBBIX (HE)COOTBETCTBHI MMEET B CBOEM
PpacIopspKeHUH JIOCTYTI K HEMOCPEACTBEHHBIM MEHTAIBHBIM OTEPAIIM IIePEBOIINKA.

K rmaBHBIM S-yHMBepcanmusiM ydeHble TPAAMIHMOHHO OTHOCST SKCIUIMKAIMIO, YIPOLICHWE HA CHHTaKCHYECKOM H
JIEKCHYECKOM YPOBHE, HCIOJIb30BAHUE B IIEJIEBOM TEKCTEe 0O0Jee 4YaCTOTHOH JIEKCHKH, YMEHBIICHHE KOJIMYEecTBa
MIOBTOPOB, CTPATETHI0 N30ETaHuUsI ATHOCTIC(HIECKOI JIEKCUKH, CTaHAAPTH3AIIMIO, KOHBEPTeHIIUIO.

Cpenn OCHOBHBIX T-yHI/IBepcaHI/If/'I CICAYCT BBIACIIATHL YHNPOHICHHUEC, KOHBCHIMOHATIU3AUWIO, HETHUIIUYHBIC JIA
A3BIKa-peUCIITOPA JIEKCUICCKUE MATTEPHBI, HCIOCTATOYHAIO MPEACTABJICHHOCTD IMPUCYIIUX HEJIEBOMY SA3bIKY CIUHUAILL.

KiroueBble c10Ba: epeBo, IMHIBUCTHKA, ICUXOJIHMHIBUCTHKA, IIEPEBOAUECKAs YHUBEPCAIIHS.

Zasiekin Sergey. S- and T-Translation Universals: a Psycholinguistic Perspective. The paper outlines a
psycholinguistic avenue to understanding S- and T- translation universals. The author attempts to show their
importance and how they affect translator’s activity. A special focus is on S-universals, since their study gives a direct
access to translator’s metal operations.

Explication, simplification on the lexical and syntactic levels, the use of more frequent lexis in the target texts,
lack of repetitions, avoidance of culture-bound terms, standardizing, and convergence belong to a group of the main S-
universals.

Among the most typical T-universals are simplification, conventionalization, non-typical lexical patterning for the
target language, and lack of typical for the target language linguistic units.

Key words: translation, Linguistics, Psycholinguistics, translation universal.
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